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摘要：基于对加拿大法语沉浸式教学的研究，Swain提出了“输出假设”理论.Swain“输出假设”理论在国内研究领域非常广泛，总体上看可以分为理论研究和英语教学实践研究两大方面。理论研究主要体现在四个方面：一是关于输出与外语教学的关系研究，二是关于输出如何在二语习得中发挥作用的研究，三是关于输入与输出对比研究,四是关于与其他理论相结合研究。输出在我国英语教学实践中的研究涉及到听力、口语、写作、语法以及附带习得等方面。   
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引言
二语习得成为一门独立的学科之初，语言输入被认为是二语习得的关键因素，是语言学家研究的重心。更有甚者，如Krashen提出了输入假设，他认为语言习得的必要条件是理解稍高于学习者现有水平“i”的语言输入（i+1），即可理解性输入，当学习者获得足够多的可理解性输入时，语言习得就会自然而然发生。但是他贬低了输出在习得中的作用，认为输出是语言习得的结果而非其原因，输出不直接促进习得。输出在二语习得中的作用一直被广大外语教师和研究者所忽视。
一、输出假设理论的提出
自输入假设提出以来就引起了很大的争议：“可理解输入”是如何被理解的？新的语言知识又是如何被输入并融入学习者的语言系统的？为什么接受了相同的语言输入语言习得的程度却不一样？Krashen没有对此做很明确的解释。Swain[1]通过对加拿大法语沉浸式教学（immersion program）进行的调查提出了可理解输出假设，明确阐述了输出能促进第二语言学习者语言表达的流利度和准确性。Swain（1985） 通过对加拿大法语沉浸式教学进行研究，发现对母语是英语的学生全部用法语进行课程授课，经过7年法语沉浸式教学，学生接受的“可理解输入”可谓非常丰富，他们在法语听力和阅读能力方面得到了显著的提高，但口头表达和书面语水平仍然达不到本族语水平。由此可见，大量的语言输入并不一定会导致高质量的语言输出。Swain认为产生这一现象主要原因在于学生输出机会太少，对输入仅仅停留在理解层面，还没有内化成自己的知识，成为内在认知的一部分，以至于不能充分地运用及发挥二语能力。由此，Swain提出仅仅依靠“可理解输入”并不能促进二语全面发展，学习者要想使他们的二语表达既流利又准确的话，更需要“可理解输出”。
       二、输出的功能
Swain （1995）对输出假设进行了明确的论述，输出可以从三个方面促进二语习得，即输出具有三大功能： 注意/触发功能、假设检验功能和元语言功能[2]。
（一）注意/触发功能（noticing /triggering function）
语言输出能促使二语学习者注意到他们想要表达和能够表达之间存在着差距，这种差距使他们意识到自己所不知道的目的语知识，从而引起他们对语言形式的注意。Richard Schmidt （1990）认为注意是输入转化为吸收的必要条件。Swain & Lapkin[3]用有声思维材料（think-aloud protocols）对法语沉浸式教学的8年级学生进行了研究，来获取有关学习者内在认知过程的信息，检验输出是否能引起他们注意自己的语言问题，结果表明学习者确实意识到了自己表达中的问题，并且激活了与二语习得有关的内在认知过程。
（二）假设检验功能（hypothesis-testing function）
Swain认为二语学习过程是一个不断对目的语提出假设并不断检验和修正的过程，而输出正是验证假设的重要手段。第二语言学习者在目的语学习过程中，经常会通过口头或书面的形式检验自己学习的目的语形式和结构，通过同伴、老师或本族语者的直接或间接的反馈来修改输出中出现的错误或不恰当的表达，逐渐提高自己的目的语水平，从而使自己熟练地运用目的语。
（三）元语言功能（metalinguistic function）
元语言就是学习者所具有的关于语言知识的总和，即学习者们通过反思和分析语言所得到的关于语言的形式、结构及语言系统其他方面知识的雏形。元语言功能就是学习者运用语言来反思语言、解释语言的运用。当学习者在语言学习或用二语表达过程中遇到问题时，他们可能会运用已经学过的目的语知识来进行反思，从语法、词汇、结构等方面分析语言形式，进行句法加工，以此来促进语言知识的控制和内化。
输出与二语习得的关系可用下图来表示：
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图1：输出与二语习得的关系[3]

学习者需要交际时，会使用目的语进行交流，即产生“输出1”，这时的输出可能还存在很多问题，例如语法形式不准确，用词不恰当等，来自内部或外部的反馈引起说话者对语言形式有意识的注意，他就会分析所用的语言形式（简单检查或细致思考），如果找到了解决问题方案，这时就产出修正后的输出，即“输出2”，从而促进语言知识的内化；如果未能找到解决问题方案，即交际任务未完成，在今后的学习中，他会更加注意分析类似的输入，使自己的中介语系统得到巩固和完善。
三、国内输出假设理论研究
80年代输入理论介绍到中国时，我国外语教师和学者的目光聚焦在可理解输入对外语教学的影响，输入一直是我们外语教学和研究的重心所在，但教学效果仍不理想。卫乃兴（1994）首次在语言习得研究中介绍了Swain可理解输出假设理论，但直到本世纪初才真正在我国掀起一股研究热潮。其研究领域非常广泛，主要涉及到对输出假设理论的探讨和在英语教学实践中的应用。
（一）理论研究方面
收集资料发现很多学者都探讨了输出假设理论和外语教学的关系。卢仁顺[4]认为长期以来我国英语教学中都存在“高分低能，哑巴英语，费时低效”问题，要想改变这个突出问题就要更新教育理念，重视输出在外语教学、研究、学习和测试中的作用，并积极进行英语教学改革。赵小沛[5]对非英语专业两百名博士和硕士生进行了问卷调查研究，认为要想在课堂教学中取得良好教学效果，教师应创造输出的条件和方法，研究学生在输出过程中解决问题的思维。陈淑芳[6]认为我国英语界长期以来产出性能力滞后的原因其一就是重输入轻输出。
有的学者对输出如何在二语习得中发挥作用进行了研究。李红[7]提出注意力资源是输出发挥作用的一个重要的认知前提，如果没有足够的认知资源去分析语言形式中的问题，就很难提高语言产出的准确性，也不能加快这类语言知识的内化过程。赵培[8]认为输入是习得的先决条件，输出是习得的必经之路，输出促进二语习得的前提是被理解，输出应成为课堂教学的主要内容，还应考虑到学习者的实际的语言能力。顾琦一[9]以Gass的二语习得模式为参照，阐述了输出的三大功能作用于不同的习得环节，注意功能作用于输入感知和输入加工过程，假设检验作用于整合环节，而元语言则是运用及反思已有的语言知识。
有不少学者将输入与输出在外语教学中的作用进行了对比研究，认为输入和输出都对二语习得起着十分重要的作用，二者缺一不可。曹志希 [10]从语言学习模式出发，得出英语教学应在“粗调”和“微调”输入、操练演习和交际输出三个层次达到平衡。尤其达 [11]结合自己多年来大学英语教学实践，认为二语习得主要靠学习者大量输入、吸收语言材料和反复的语言实践，输入、吸收、输出三者的关系是相互促进的，前者可以促进后者，后者也可以促进前者，提高英语应用能力的关键在于这三者全面兼顾，平衡发展。刘君栓等[12]认为输入能激活语言习得机制，而输出能体现学习者对新知识的心理认知过程。
近年来，还有学者从建构主义理论角度来研究输出作用的。郑银芳认为从建构主义学习理论的角度来理解输出在二语习得中的作用有着重要的意义[13]。输出的注意功能体现了二语学习者的主体能动性，假设检验功能体现了合作学习的重要性，而口头的或书面的交际正是体现了语言学习的终极目标，即实践应用性。
此外，还有研究打破传统语言学研究的视角，提出应把学习者作为研究对象。传统语言学只关注语言形式和语言结构，桂林 [14]从Yngve的人类语言学视角，指出输出研究的重心应该由传统的语言形式和语言结构转向真实世界中人是如何交际的，观察和分析真实交际环境中的人和物及语言交际行为，使其理论或假设在真实世界中接受检验。
（二）教学实践研究
输出在我国教学实践中的研究涉及到英语教学听力、口语、写作、语法以及附带习得等方面。
1.听说 学习外语的目的在于交流，因此口语教学在外语教学中起着举足轻重的作用，而口语薄弱是我国英语教学的一大弊端。 冯巧妮 [15]通过研究发现造成我国学生口语僵化现象的根本原因在于外语教学中普遍重输入轻输出。周小湣[16]对福建幼儿师专师范生英语口语进行了问卷调查，提出口语教学中要拓宽输入和输出途径，要为学生创造模拟逼真的语言环境，要循序渐进地提供提示语或句型，多练多说，才能提高学生的口语水平。 听和说是密不可分的技能。满莉[17]指出在现实中的英语教学中,听力和口语课往往分别开设，导致课堂沉闷，学生积极性不高，常常听不懂又说不出，由此，提出了听力和口语合二为一的教学模式。王荣荣 [18]提出用输出假设理论指导英语听力教学，多开展各种输出性活动，听、说、读、写相结合，以说促听，以读带听，以写助听，促进听力材料的理解和吸收，才能提高学习者的听力理解水平。
2.附带习得 词汇习得是语言习得的重要组成部分，词汇附带习得是指学生在进行其他学习任务时附带习得了单词。杨慧琴，侯菲菲 [19]通过对大学听力课堂中输出与听力词汇附带习得（IVA）进行研究，结果表明：在听力课堂上增加输出练习或任务可以使学生有效实现IVA，口头输出比书面输出具有更好的IVA效果。附带习得不仅涉及词汇还涉及语言其他的形式。黄燕[20]对写作、重构、回译和复述强化等四种输出任务类型对二语程式语附带习得的影响开展了实证研究，并结合回溯性问卷调查和刺激回忆性访谈，发现只有聚焦的输出任务才能加强学习者对于程式语的注意，聚焦程度越高，习得效果越好。
3.语法形式 大量的实证研究中不乏有针对输出促进语法规则习得的成果。冯纪元、黄姣 [21]通过实证研究有引导写作和短文重构两种语言输出活动对语言形式的注意和习得的影响。研究表明，两种特殊的输出任务确实能长期促进受试对目的语语言形式的注意和习得，且效果是长期的。高燕红，孙倚娜 [22]通过实证研究比较口语输出任务与非输出任务对过去虚拟式的注意度的影响，结果发现，口语输出活动不仅使学习者注意到语言形式本身，还注意到本人能表达的和不能表达的目的语之间的差异，即验证了输出假设的注意功能。王峰，刘婷 [23]比较了输入和输出任务在促进关系从句习得中起的作用，得出输出比输入更能有效促进难度较高的关系从句的习得，但并不具有持久性；对于难度较低的关系从句，两者没有明显差异。
4.写作 写作是一项重要的输出技能，然而写作教学一直都是英语教学中的薄弱环节。如何提高学生的写作能力是广大外语教师和研究者一致关注的焦点。王云萍[24]提出要提高我国学生的英语写作能力，教师应采用激发思维法、协作学习和协作课题法等各种输出为主的活动，增强学生写作过程的意识，了解学习者内在的认知过程，并将写作置于具体的、真实的环境中。关于写作教学研究，影响最大的莫过于王初明教授提出的“写长法”教学改革。王初明[25]认为“以写促学”符合我国国情，可以提高外语知识转化成内在认知和习得的速度，并且有助于二语学习者克服外语学习过程中产生的心理障碍。 “写长法”是“以写促学”的一种方式，主要通过调节作文长度要求来提高学生的英语水平。自王初明以后，“写长法”引起了国内很多外语教师和学者的关注，并开展了大量的写作教学研究，取得了很好的成绩。吴斐[26]证明了采用“写长法”不仅可以提高学生的英语写作能力，还能促进整体学习效率的提高。甘丽华[27]提出要充分发挥输出的功能，实行“写长法”，给予主题写长作文，以量促质。郭燕[28]通过定性与定量研究，得出“写长法”主要通过鼓励式批阅、百分制分项量化评分和提供大量语言输出实践机会，有效降低学生的写作焦虑，促进学生写作能力提高。
5.局限性 输出假设被介绍到中国以来，有大量研究证实了其对二语习得的促进作用，然而输出假设理论对二语习得发挥的作用也是有限的。由于内部认知以及信息处理的复杂性，口语输出任务只能在短时间内提高目的语形式的注意度， 如何将之存储到长时记忆中还需要进一步的研究[22]:118。陈崇崇[29]通过对3名英语专业学生实施的个案研究，探讨了输出对习得英语分词结构作状语中所起的作用，发现输出练习本身对语法习得作用有限，真正起作用的是教师的反馈，这也验证了Swain提出的动态的输出过程才能促进语言形式习得的观点。刘爱军，张会平[30]基于语料库研究英语专业学生对存在句缩略式的使用特征，结果表明，一种语体输出中产生的错误如果不及时纠正会对其他语体中的使用习惯产生负面影响。
结语
我国关于输出假设理论的研究领域广泛，涉及到本科、高职高专、中学等各个层面的学生，听、说、写、词汇、语法等教学实践的各个方面，但总体来说研究还不够深入，不成体系。 输出假设理论的提出为外语教学改革提供了出路，但输出作用是有限的，如何将输入和输出合理分配以达到最佳习得效果？如何使输出的作用具有持久性？如何充分发挥反馈对习得的作用？都是研究者今后要重点探讨的问题。
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A Review of Research into Swain’s Output Hypothesis
ZHOU Jing,  XUE Yehao
Public Education Department; Music and Dance Department, Arts and Communication College of  Anhui University , Hefei, Anhui, 230011
Abstract: Merrill Swain put forward the Output Hypothesis based on her study in Canadian immersion program, which has been studied extensively in China. Generally speaking, it can be divided into two major aspects: theoretical research and teaching practice research. Theoretical research is mainly embodied in four aspects: firstly, on the relationship between output and foreign language teaching; secondly, on how output play roles in SLA; thirdly, on comparative study of input and output in second language teaching; fourth, on the combination of Output Hypothesis and other theories. The research of output in domestic teaching practice involves all aspects of English teaching, involving listening, speaking, writing, grammar and affiliated acquisition.
Key words: the Output Hypothesis; second language acquisition; review
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